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1) PERSONAL INFORMATIONS
· André Barros Pereira, 42 years old, Brazilian, native speak Brazilian Portuguese, married, living at Fortaleza, Ceará, Brazil

· E-mail: andrebarros@email.it
· URL: http://www.proz.com/profile/894503
2) ACADEMIC BACKGROUND
· Masters Degree in System Engineering and Computation at Federal University of Rio de Janeiro (UFRJ), in 2002.

· Graduated in Computer Science at Ceara State University (UECE), in 1999.

3) FOREIGN LANGUAGES BACKGROUND
· Regular Course of Italian Language, 455 hours, at Municipal Institute of Researches, Management and Human Resources (IMPARH), in 2004.

· Regular Course of English Language, 455 hours, at IMPARH, in 1998.

4) PROFESSIONAL EXPERIENCE
· Systems Analyst at Federal Service of Data Processing (SERPRO) since 2004, where perform activities of developing computer systems, support do evolution Software Engineering Process and Software Quality Assurance consulting.
· Professor at Lourenço Filho Faculty (FLF) from Computer Science Graduation Course, since 2003, having taught disciplines such that Graph Theory, Operations Research, Combinatorial Optimization and Computation Theory. Acting also in the orientation of academic researches and in the organization of seminars.
· Freelancer Translator since 2006, associated member from website ProZ.com since Jul/2008, have translated over than 100,000 words in the pairs English-Portuguese and Italian-Portuguese, beyond have worked as reviewer and interpreter. Proz.com Certified PRO in the pair English-Portuguese. Follow the list of the most relevant jobs:
· Revision of a translation of some internal communication materials from an IT company, English-Portuguese, 6388 words, Global eSolutions – Malaysia, Jul/2009;
· Localization of a website about Translation (volunteer job), English-Portuguese, 1120 words, ProZ.com - USA;
· Translation of three electrical machine manuals, Italian-Portuguese, 18892 words, Capirsi – Germany;
· Translation of several FAQ entries about Computers, English-Portuguese, 50900 words, Right Answers – USA;
· Localization of a financial software (using TRADOS), Italian-Portuguese, 10608 words, Zero One Translation – Italy;
· Revision of a translation of a website about Ecology (volunteer job), Italian-Portuguese, 493 words, Lega per l'Abolizione della Caccia – Italy;
· Revision of a translation of a website about Tourism, English-Portuguese, 4786 words, Somya Translators – India;
· Translation of ten Mechanical Engineering documents, Italian-Portuguese, 24627 words, Juliano Martins – Brazil;
· Interpreter during the organization of an International Computing workshop, English-Portuguese, Brazilian Society of Computing – Brazil.
